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conformity with the general principles on which it is based or, 
in the absence of such principles, in conformity with the law 
applicable by virtue of the rules of private international law.

Article 8

(1) For the purposes of this Convention statements made by 
and other conduct of a party are to be interpreted according to 
his intent where the other party knew or could not have been 
unaware what that intent was.

(2) If the preceding paragraph is not applicable, statements 
made by and other conduct of a party are to be interpreted 
according to the understanding that a reasonable person of the 
same kind as the other party would have had in the same 
circumstances.

(3) In determining the intent of a party or the understanding 
a reasonable person would have had, due consideration is to be 
given to all relevant circumstances of the case including the 
negotiations, any practices which the parties have established 
between themselves, usages and any subsequent conduct of the 
parties.

elle seront réglées selon les principes généraux dont elle s’inspire 
ou, à défaut de ces principes, conformément à la loi applicable 
en vertu des règles du droit international privé.

Article 8

(1) Aux fins de la présente Convention, les indications et les 
autres comportements d’une partie doivent être interprétés selon 
l’intention de celle-ci lorsque l’autre partie connaissait ou ne 
pouvait ignorer cette intention.

(2) Si le paragraphe précédent n’est pas applicable, les 
indications et autres comportements d’une partie doivent être 
interprétés selon le sens qu’une personne raisonnable de même 
qualité que l’autre partie, placée dans la même situation, leur 
aurait donné.

(3) Pour déterminer l’intention d’une partie ou ce qu’aurait 
compris une personne raisonnable, il doit être tenu compte des 
circonstances pertinentes, notamment des négociations qui ont 
pu avoir lieu entre les parties, des habitudes qui se sont établies 
entre elles, des usages et de tout comportement ultérieur des 
parties.

Article 9Article 9

(1) The parties are bound by any usage to which they have 
agreed and by any practices which they have established be
tween themselves.

(2) The parties are considered, unless otherwise agreed, to 
have impliedly made applicable to their contract or its forma
tion a usage of which the parties knew or ought to have known 
and which in international trade is widely known to, and 
regularly observed by, parties to contracts of the type involved 
in the particular trade concerned.

Article 10

For the purposes of this Convention:
(a) if a party has more than one place of business, the place 
of business is that which has the closest relationship to the 
contract and its performance, having regard to the circum
stances known to or contemplated by the parties at any time 
before or at the conclusion of the contract;
(b) if a party does not have a place of business, reference is 
to be made to his habitual residence.

(1) Les parties sont liées par les usages auxquels elles ont 
consenti et par les habitudes qui se sont établies entre elles.

(2) Sauf convention contraire des parties, celles-ci sont répu
tées s’être tacitement référées dans le contrat et pour sa forma
tion à tout usage dont elles avaient connaissance ou auraient dû 
avoir connaissance et qui, dans le commerce international, est 
largement connu et régulièrement observé par les parties à des 
contrats de même type dans la branche commerciale considérée.

Article 10

Aux fins de la présente Convention :
a) si une partie a plus d’un établissement, l’établissement à 
prendre en considération est celui qui a la relation la plus 
étroite avec le contrat et son exécution eu égard aux circons
tances connues des parties ou envisagées par elles à un 
moment quelconque avant la conclusion ou lors de la conclu
sion du contrat;
b) si une partie n’a pas d’établissement, sa résidence habi
tuelle en tient lieu.

Article 11

Le contrat de vente n’a pas à être conclu ni constaté par écrit 
et n’est soumis à aucune autre condition de forme. Il peut être 
prouvé par tous moyens, y compris par témoins.

Article 12

Toute disposition de l’article 11, de l’article 29 ou de la 
deuxième partie de la présente Convention autorisant une forme 
autre que la forme écrite, soit pour la conclusion ou pour la

Article 11

A contract of sale need not be concluded in or evidenced by 
writing and is not subject to any other requirement as to form. 
It may be proved by any means, including witnesses.

Article 12

Any provision of article 11, article 29 or Part II of this 
Convention that allows a contract of sale or its modification or 
termination by agreement or any offer, acceptance or other


